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STRA KATÝ PÁS

Když se pro bí rám svými zá pi sky o sedmde sáti nej -
růz něj ších pří pa dech, na nichž jsem v po sled ních os-
mi le tech stu do val me tody svého pří tele She rlocka
Hol mese, na lé zám mezi nimi mnohé, jež jsou tra -
gické, ně které směšné a jiné zas pouze po divné, ale
žádný z nich není oby čejný, ne boŅ She rlock Hol mes
pra co val spíše pro lá sku k svému umění než pro na -
bytí ma jetku, a na pro sto proto od mí tal ujmout se pá -
t rání, které by ne mělo pří slib če hosi zvláštního, ne-li
do konce fan tas tic kého. AŅ se však za my s lím nad vše-
mi těmi pří pady, ne vzpo mí nám si na žádný, který by
se byl ode hrá val za okol ností tak po di vu hod ných jako
pří pad spo jený se zná mou ro di nou Ro y lottů ze Stoke
Mo ranu v Su rrey. Do šlo k nim na sa mém po čátku na -
šeho přá tel ství s Hol me sem, kdy jsme ještě coby dva
svo bodní mlá denci spo lečně by d leli v Ba ker Street.
Možná že bych se o nich byl roz ep sal již dávno, ale
za vá zali jsme se tehdy ml če ním, a te prve tento mě síc
mne před časná smrt dámy, jíž jsme pří sa hali, slibu
zpro s tila. Je snad jen do bře, že fakta ko nečně vy jdou
na jevo, ne boŅ jak jsem se do vě děl, ko luje o smrti dok -
tora Gri mes byho Ro y lotta to lik po věstí, že celá zá le -
ži tost pů sobí ještě pří šer něji než pravda.

1. to glance, glances, glancing, glanced, v.: to look at something ve-ry quickly and then look away. Jacqueline glanced at her watch.(POHLÉDNOUT, PODÍVAT SE LETMO)
2. wealth, n.: a large amount of money or property owned by some one.
She was a woman of considerable wealth. (BOHATSTVÍ)
3. to tend, tends, tending, tended, v.: if something tends to happen, ithappens usually or often. I tend to wake up early in the morning. (MÍTTENDENCI K)
4. bachelor, bachelors, n.: a man who has never married. (SVO BOD -NÝ MLÁDENEC)

5. secrecy, n.: the fact or state of keeping something secret. She stres-
sed the necessity of absolute secrecy. (TAJNOST, MLČENLIVOST,DISKRÉTNOST)
6. to free, frees, freeing, freed, v.: if you free someone of somethingunpleasant or restricting, you get rid of it for them. …the attempt to free
France of the Dictator. (OSVOBODIT OD, ZPROSTIT)
7. pledge, pledges, n.: is a solemn promise to do something. He gave
a pledge to handle the affair in a friendly manner. (ZÁVAZEK)
8. widespread, adj.: if something is widespread, it exists or happensover a large area, or to a very great extent. These housing estates suf-
fer from widespread vandalism and neglect. (ROZSÁHLÝ, ZNAČNĚROZŠÍŘENÝ, ČASTÝ)

THE ADVENTURE 
OF THE SPECKLED BAND

On glancing1 over my notes of the seventy odd ca-
ses in which I have during the last eight years studi-
ed the methods of my friend Sherlock Holmes, I find
many tragic, some comic, a large number merely
strange, but none commonplace; for, working as he
did rather for the love of his art than for the acquire-
ment of wealth2, he refused to associate himself with
any investigation which did not tend3 towards the
unusual, and even the fantastic. Of all these varied ca-
ses, however, I cannot recall any which presented mo-
re singular features than that which was associated
with the well-known Surrey family of the Roylotts of
Stoke Moran. The events in question occurred in the
early days of my association with Holmes, when we
were sharing rooms as bachelors4 in Baker Street. It
is possible that I might have placed them upon record
before, but a promise of secrecy5 was made at the ti-
me, from which I have only been freed6 during the
last month by the untimely death of the lady to whom
the pledge7 was given. It is perhaps as well that the
facts should now come to light, for I have reasons to
know that there are widespread8 rumours as to the de-
ath of Dr Grimesby Roylott which tend to make the
matter even more terrible than the truth.
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Jed noho rána na po čátku dubna roku 1883 jsem se
pro bu dil a spa t řil She rlocka Hol mese, jak stojí zcela
ob le čen u mé po stele. Obvy kle vstá val dost pozdě, 
a pro tože ho diny na mém noč ním stolku uka zo valy,
že je te prve čtvrt na osm, po dí val jsem se na něj dost
pře kva peně a možná i tro chu na zlo beně, pro tože sám
jsem své zvyky rád do dr žo val.
„Pro miňte mi, Wat sone, že jsem vás takto zbur co -

val,“ řekl Hol mes, „ale dnes ráno to zřejmě čeká kde -
koho. Nej dřív mu sela vstá vat paní Hud so nová, ta pro -
bu dila mě a já zase vás.“
„Co se děje? Snad ne hoří?“
„Ne, máme tu kli entku. Jak se zdá, při šla k nám ja -

kási na nej výš roz ru šená mladá dáma a roz hodně se
mnou chce mlu vit. Čeká teï v obý va cím po koji.
Toulá-li se tak časně ráno mladá žena po městě a bur -
cuje z po stele ospalé lidi, před po klá dám, že má na
srdci něco hodně dů le ži tého. Třeba se ukáže, že jde 
o opravdu za jí mavý pří pad, a pak vím, že byste jej rád
sle do val od sa mého po čátku. Na každý pád jsem si
my s lel, že vás pro bu dím a umož ním vám to.“
„Drahý pří teli, o něco ta ko vého bych ne ch těl při jít

za nic na světě.“
Nic mne víc ne tě šilo nes sle do vat Hol mese při je-

ho pá t rání a ob di vo vat ho, jak bys trými úsudky, rych -
lými jak ná hlá vnuk nutí, ale sta vě nými vždy na logic -

1. to rise, rises, rising, rose, risen, v.: also means to get out of bed.
They had risen at dawn. (VSTÁT)
2. mantelpiece, mantelpieces, n.: is a shelf over a fireplace. (KRBO -VÁ ŘÍMSA)
3. to blink, blinks, blinking, blinked, v.: when you blink your eyes,you shut your eyes and very quickly open them again. The girl blinked
her eyes several times. (MRKNOUT)
4. to retort, retorts, retorting, retorted, v.: means to reply angrily.
Lady Sackville retorted that if they came, she would leave. (ODSEK-NOUT)

5. to wander, wanders, wandering, wandered, v.: if you wanderaround, you walk around in a casual way. The children wandered the
streets after school. (TOULAT SE, POTLOUKAT SE po)
6. outset, phr.: if something happens from the outset, it happens fromthe beginning onwards. You should explain this to him at the outset.(NA ZAČÁTKU, OD POČÁTKU)
7. to admire, admires, admiring, admired, v.: if you admire someo-ne or something, you like and respect them. I admire courage. (OBDI-VOVAT)

It was early in April in the year ‘83 that I woke one
morning to find Sherlock Holmes standing, fully dres-
sed, by the side of my bed. He was a late riser1, as 
a rule, and as the clock on the mantelpiece2 showed
me that it was only a quarter-past seven, I blinked3 up
at him in some surprise, and perhaps just a little re-
sentment, for I was myself regular in my habits.
“Very sorry to knock you up, Watson,” said he,

“but it’s the common lot this morning. Mrs Hudson
has been knocked up, she retorted4 upon me, and I on
you.”
“What is it, then—a fire?”
“No; a client. It seems that a young lady has arri-

ved in a considerable state of excitement, who insists
upon seeing me. She is waiting now in the sitting-ro-
om. Now, when young ladies wander5 about the me-
tropolis at this hour of the morning, and knock slee-
py people up out of their beds, I presume that it is
something very pressing which they have to commu-
nicate. Should it prove to be an interesting case, you
would, I am sure, wish to follow it from the outset6.
I thought, at any rate, that I should call you and give
you the chance.”
“My dear fellow, I would not miss it for anything.”
I had no keener pleasure than in following Holmes

in his professional investigations, and in admiring7

the rapid deductions, as swift as intuitions, and yet al-
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ways founded on a logical basis with which he unra-
velled1 the problems which were submitted to him. 
I rapidly threw on my clothes and was ready in a few
minutes to accompany my friend down to the sitting-
room. A lady dressed in black and heavily veiled2,
who had been sitting in the window, rose as we ente-
red.
“Good-morning, madam,” said Holmes cheerily3.

“My name is Sherlock Holmes. This is my intimate
friend and associate, Dr Watson, before whom you
can speak as freely as before myself. Ha! I am glad to
see that Mrs. Hudson has had the good sense to light
the fire. Pray draw up to it, and I shall order you a cup
of hot coffee, for I observe that you are shivering4.”
“It is not cold which makes me shiver,” said the

woman in a low voice, changing her seat as reques-
ted.
“What, then?”
“It is fear, Mr Holmes. It is terror.” She raised her

veil as she spoke, and we could see that she was in-
deed in a pitiable state of agitation, her face all drawn
and grey, with restless frightened5 eyes, like those of
some hunted animal. Her features and figure were
those of a woman of thirty, but her hair was shot with
premature grey, and her expression was weary6 and
haggard7. Sherlock Holmes ran her over with one of
his quick, all-comprehensive glances.

kém zá kladě, řeší pro blémy, které mu byly svě řeny.
Ry chle jsem na sebe na vlékl šaty a v ně ko lika mi nu -
tách jsem byl ho tov a se šel se svým pří te lem do obý -
va cího po koje. U okna se děla dáma ob le čená v čer -
ném a za ha lená do hus tého zá voje, a když jsme ve šli,
po vstala.
„Do bré ji tro, ma dam,“ řekl Hol mes ve sele. „Jme -

nuji se She rlock Hol mes. Toto je můj do brý pří tel 
a spo leč ník dok tor Wat son a mů žete před ním mlu vit
stejně volně jako přede mnou. Ale to jsem rád, že paní
Hud so no vou na pa dlo za to pit v krbu. Sed něte si pro -
sím k ohni a já vám ob jed nám šá lek horké kávy, vždyŅ
vi dím, že se celá chvě jete.“
„Ne ch věji se zi mou,“ ře kla žena tiše a pře se dla si,

kam jí uká zal.
„A čím tedy?“
„Stra chy, pane Hol mesi. Hrů zou.“ Když pro mlu -

vila, nad zve dla zá voj a vi děli jsme, že je sku tečně na -
nej výš roz ru šená, ob li čej že má celý sta žený a ze še d -
lý a ne klidné vy dě šené oči jí tě kají jak ně ja kému
štva nému zví řeti. Rysy a po stavu měla asi tři ce ti leté
ženy, ale vlasy jí za čí naly před časně še di vět a tvář vy -
pa dala vy čer paně a uštvaně. She rlock Hol mes se na
ni po dí val je di ným po hle dem, jímž do ká zal po střeh -
nout vše.

1. to unravel, unravels, unravelling, unravelled v.: if you unravel so-mething that is knotted or twisted, or if it unravels, it becomes undone.
Her knitting was starting to unravel. (ROZMOTAT, ROZVÁZAT)
2. veil, veils, n.: is a piece of thin, soft cloth that women sometimes wear over their heads. (ZÁVOJ)
3. cheery, adj.: means cheerful and happy. I wrote cheery letters home.(SRDEČNÝ, VESELÝ)
4. to shiver, shivers, shivering, shivered, v.: when you shiver, yourbody shakes slightly because you are cold or frightened. I stood shive-
ring with cold on the doorstep. (CHVĚT SE, KLEPAT SE)

5. to frighten, frightens, frightening, frightened, v.: if somethingfrightens you, it makes you feel afraid, nervous, or worried. Rats and
mice don’t frighten me. (PO/STRAŠIT, /PO/LEKAT, /PO/DĚSIT, NA-HNAT STRACH)
6. weary, adj.: if you are weary, you are very tired. … a weary sigh.(UNAVENÝ, ZEMDLELÝ, ZMOŽENÝ)
7. haggard, adj.: a haggard person looks very tired and worried. There
was a haggard look about his eyes. (PŘEPADLÝ, ZTRHANÝ,K SMRTI UNAVENÝ)
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„Ne smíte se bát,“ řekl jí ko nej šivě, na klo nil se k ní
a po hla dil ji po předloktí. „Jistě dáme všech no brzy
do po řádku. Jak vi dím, při jela jste dnes ráno vla kem.“
„Co pak mne znáte?“
„Ne, ale všiml jsem si, že ještě dr žíte v dlani levé

ru ka vičky dru hou po lo vinu zpá teční jíz denky. Vy jela
jste asi brzy, ale naš těstí jste se na ná draží sve zla po
těch ne po ho dl ných ces tách bryč kou.“
Dáma se bou prudce trhla a zma teně se za dí vala na

mého spo leč níka.
„Nic zá had ného na tom není, ma dam,“ řekl Hol mes

s úsmě vem. „Levý ru káv od ka bátku máte nej méně
na se dmi mís tech po stří kaný blá tem. Skvrny jsou
bez po chyby čer s tvé. V žád ném ji ném vo zi dle než 
v ote vřené bryčce se člo věk tak hle ne za blátí, ale musí
pak se dět po levé straně ko čího.“
„AŅ už jste na to při šel jak koli, máte na pro sto prav-

du,“ ře kla dáma. „Vy šla jsem z domu před šes tou, do
Le at her he adu jsem do ra zila ve čtvrt na sedm a pět mi -
nut a při jela prv ním vla kem na Wa te rloo. Pane Hol -
mesi, já to hle na pětí už ne vy dr žím, jest li se ho ne zba -
vím, snad ze ší lím. Ne mám ni koho, s kým bych se
po ra dila – ni koho, až na je di ného muže, kte rému na
mně zá leží, ale ten mi chu dák také moc ne po může.
Sly šela jsem o vás, pane Hol mesi, sly šela jsem o vás
od paní Fa rin tos hové, které jste po mohl v době nej -
větší tísně. Od ní mám také vaši ad resu. Ach pane,

1. to soothe, soothes, soothing, soothed, v.: if you soothe someonewho is angry or upset, you make them calmer. He tried to soothe her
by making conversation. (UPOKOJT, UTIŠIT, KONEJŠIT)
2. to pat, pats, patting, patted, v.: if you pat something, you hit it handwith your lightly held flat. He patted the tree trunk softly. (POPLÁCAT)
3. cart, carts, n.: is an old-fashioned wooden vehicle, usually pulledby an animal. … a cart loaded with hay. (DVOUKOLÁK, KÁRA,BRYČKA)
4. to spatter, spatters, spattering, spattered, v.: to spatter a surface orspatter a liquid over it means to cover the surface with small drops. He

picked up his spoon so hurriedly that it spattered milk over his cardi-
gan. (POSTŘÍKAT, ZACÁKAT)
5. bewildering, adj.: something that is bewildering is confusing anddifficult to understand or make a decision about. There is a bewildering
variety of activities. (MATOUCÍ, ZARÁŽEJÍCÍ, OHROMUJÍCÍ)
6. strain, strains, n.: is a state of worry and tension. Many people do-
ing this sort of job suffer from strain. (VYPĚTÍ, PŘETÍŽENÍ, STRES)
7. to care for, phr.: if you care for someone or something, you look af-ter them. You must learn how to care for children. (PEČOVAT O, STA-RAT SE O)

“You must not fear,” said he soothingly1, bending
forward and patting2 her forearm. “We shall soon set
matters right, I have no doubt. You have come in by
train this morning, I see.”
“You know me, then?”
“No, but I observe the second half of a return tic-

ket in the palm of your left glove. You must have star-
ted early, and yet you had a good drive in a dog-cart3,
along heavy roads, before you reached the station.”
The lady gave a violent start and stared in bewil-

derment4 at my companion.
“There is no mystery, my dear madam,” said he,

smiling. “The left arm of your jacket is spattered5

with mud in no less than seven places. The marks are
perfectly fresh. There is no vehicle save a dog-cart
which throws up mud in that way, and then only when
you sit on the left-hand side of the driver.”
“Whatever your reasons may be, you are perfectly

correct,” said she. “I started from home before six, re-
ached Leatherhead at twenty past, and came in by the
first train to Waterloo. Sir, I can stand this strain6 no
longer; I shall go mad if it continues. I have no one
to turn to—none, save only one, who cares7 for me,
and he, poor fellow, can be of little aid. I have heard
of you, Mr Holmes; I have heard of you from Mrs
Farintosh, whom you helped in the hour of her sore
need. It was from her that I had your address. Oh, sir,
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do you not think that you could help me, too, and at
least throw a little light through the dense darkness
which surrounds me? At present it is out of my po-
wer to reward you for your services, but in a month
or six weeks I shall be married, with the control of my
own income, and then at least you shall not find me
ungrateful1.”
Holmes turned to his desk and, unlocking it, drew

out a small case-book, which he consulted2.
“Farintosh,” said he. “Ah yes, I recall the case; it

was concerned with an opal tiara3. I think it was be-
fore your time, Watson. I can only say, madam, that 
I shall be happy to devote4 the same care to your ca-
se as I did to that of your friend. As to reward, my
profession is its own reward; but you are at liberty to
defray whatever expenses I may be put to, at the time
which suits you best. And now I beg that you will lay
before us everything that may help us in forming an
opinion upon the matter.”
“Alas5!” replied our visitor, “the very horror of my

situation lies in the fact that my fears are so vague6,
and my suspicions depend so entirely upon small po-
ints, which might seem trivial to another, that even he
to whom of all others I have a right to look for help
and advice looks upon all that I tell him about it as
the fancies7 of a nervous woman. He does not say so,
but I can read it from his soothing answers and aver-

1. ungrateful, adj.: if someone is ungrateful, they do not show gratitu-de for something that  has been given to them or done for them. I hope
I don’t sound ungraterful. (NEVDĚČNÝ)
2. to consult, consults, consulting, consulted, v.: if you consult a bookor  a map, you refer to it for information. (PODÍVAT SE,  NAHLÉD -NOUT DO)
3. tiara, n., synonym to headdress, headdresses, n.: a headdress (tiara)is something worn on a person’s head for decoration. The dancers wore
face masks and tall headdresses. (DIADÉM, OZDOBNÝ ČEPEC,ČELENKA)
4. to devote, devotes, devoting, devoted, v.: if you devote yourself, your

time, or your energy to something, you spend a lot of your time or ener-gy on it. He devoted himself to his studies. (VĚNOVAT, ZASVĚTIT)
5. alas, adv.: you use alas to say that you think that the facts you are tal-king about are sad, unfortunate, or regrettable; a formal use. There was,
alas, no shortage of assassinations. (BOHUŽEL, ŽELBOHU, BĚDA)
6. vague, vaguer, vaguest, adj.: if something is vague, it is not explai-ned, expressed, or experienced clearly. The terms of the agreement we-
re left deliberately vague. (VÁGNÍ, NEJASNÝ, NEURČITÝ, MATNÝ,MLHAVÝ)
7. fancy, fancies, n.: is an idea that is unlikely or untrue; a formal use.
His mind was filled with weird fancies. (PŘEDSTAVA, DOMNĚNKA,ILUZE)

my s líte, že byste mi do ká zal také po moci a ale s poň
tro chu vy jas nit straš li vou tmu, která mne ob klo puje?
Ne mohu se vám za vaše služby hned od mě nit, ale asi
za mě síc za dva, až budu vdaná a budu dis po no vat
svým jmě ním, uvi díte, že ne jsem ne vděčná.“
Hol mes se obrá til ke svému psa címu stolu, od emkl

jej, vy táhl malý zá pis ník, kam si za zna me ná val své
pří pady, a na hlédl do něj.
„Paní Fa rin tos hová?“ řekl. „Ach ano, již si na její

pří pad vzpo mí nám, tý kal se opá lové če lenky. Tu ším,
že jsme se v té době ještě ne znali, Wat sone. A vás,
ma dam, mohu ujis tit, že se va šeho pří padu rád ujmu
se stej nou péčí jako zá le ži tosti vaší pří tel kyně. Po kud
jde o od měnu, je mi od mě nou moje po vo lání, ale jest -
liže se vám to jed nou bude ho dit, mů žete mi uhra dit
vý daje vy na lo žené s pá t rá ním. A nyní nás la s kavě se -
znamte se vším, co nám může po moci, aby chom si na
ce lou zá le ži tost udě lali svůj ná zor.“
„Běda!“ od po vě děla naše návštěv nice. „Nej straš -

li vější na mé si tu aci je, že mé obavy jsou zcela ne ur -
čité a mé po de zření vy věrá z ma lič kostí, které při pa -
dají os tat ním zcela bez výz namné. Do konce i muž, na
ně hož mám nej spíše právo obrá tit se o po moc a radu,
se dívá na vše, co mu vy prá vím, jen jako na smyš -
lenky ner vózní ženy. Nic ta ko vého mi sice ne řekl,
ale vy če tla jsem to z jeho ko nej ši vých od po vědí
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a uhý ba vého po hledu. O vás jsem však, pane Hol -
mesi, sly šela, že do ká žete na hléd nout hlu boko do
veš ke rých kru tostí lid ského srdce. Snad mi proto po -
ra díte, jak pro jít mezi ná stra hami, které na mne ze
všech stran čí hají.“
„Po slou chám vás s nej větší po zor ností, ma dam.“
„Jme nuji se He lena Sto ne rová a by d lím u svého ne -

vlast ního otce, který je po sled ním ži jí cím po tom kem
jedné z nej star ších sa s kých ro din v Anglii, Ro y lottů
ze Stoke Mo ranu, na zá padní hra nici Su rrey.“
Hol mes za myš leně při kývl. „To jméno je mi po vě -

domé,“ řekl. 
„Ro y lot tovi pa t řili kdysi k nej bo hat ším ro di nám 

v Anglii a je jich pan ství se roz klá dalo od hra nic Berk -
ského hrab ství na se veru až po Hamp ské hrab ství na
zá padě.V mi nu lém sto letí pře šlo však pos tupně do ru -
kou čtyř dě diců, kteří byli úplně vol ných mravů a na -
víc roz ma řilí, a zkázu ro diny pak do vr šil v do bách 
re gent ství po to mek, který vše pro hrál v sáz kách. 
Z pan st ví ne zbylo nic než pár akrů půdy a dvě stě let
starý dům, na víc za tí žený znač nou hy po té kou. Po -
slední pán tu jen tak tak ži vo řil, po tkal jej strašný 
osud aris to kra tic kého že bráka, ale jeho je diný syn,
můj ot čím, po cho pil, že ne zbývá než při způ so bit 
se no vým po mě rům, vy půj čil si od ja ké hosi pří buz -
ného, aby mohl vy stu do vat me di cínu, a od jel do 

ted eyes. But I have heard, Mr Holmes, that you can
see deeply into the manifold1 wickedness2 of the hu-
man heart. You may advise me how to walk amid3 the
dangers which encompass4 me.”
“I am all attention, madam.”
“My name is Helen Stoner, and I am living with my

stepfather, who is the last survivor of one of the ol-
dest Saxon families in England, the Roylotts of Stoke
Moran, on the western border of Surrey.”
Holmes nodded his head. “The name is familiar to

me,” said he.
“The family was at one time among the richest in

England, and the estates extended over the borders in-
to Berkshire in the north, and Hampshire in the west.
In the last century, however, four successive heirs5
were of a dissolute and wasteful disposition, and the
family ruin was eventually completed by a gambler
in the days of the Regency. Nothing was left save 
a few acres of ground, and the two-hundred-year-old
house, which is itself crushed under a heavy mortga-
ge. The last squire6 dragged out7 his existence there,
living the horrible life of an aristocratic pauper; but
his only son, my stepfather, seeing that he must adapt
himself to the new conditions, obtained an advance
from a relative, which enabled him to take a medical
degree and went out to Calcutta, where, by his pro-
fessional skill and his force of character, he establis-

1. manifold, adj.: things that are manifold are of many different kinds;a literary use. Her good works were manifold. (ROZMANITÝ,VŠELIJAKÝ, PESTRÝ)
2. wickedness, n.: someone or something that is wicked is very bad ina way that is deliberately harmful to people. … the wickedness of his
crime. (KRUTOST, NEKALOST, OHAVNOST, PODLOST)
3. amid, prep.: if something happens amid other things, it happens whi-le the other things are happening. Suddenly, amid the cries. (UPRO -STŘED, MEZI)
4. to encompass, encompasses, encompassing, encompass, v.: if so-mething encompasses certain things, it includes all of them; a formal

use. … a policy which encompasses all aspects of conservation. (ZA-HRNOVAT, OBSAHOVAT)
5. heir, heirs, n.: someone’s heir is the person who will inherit theirmoney, property, or title when they die. The Prince of Wales is heir to
the throne. (DĚDIC)
6. squire, squires, n.: in former times, the squire of an English villagewas the man who owned most of the land in it. (ZEMAN, VELKO -STATKÁŘ)
7. to drag out, drags, dragging, dragged, v.: if you drag somethingout, you make it last for longer than necessary. How could we prevent
them from dragging out the talks? (PROTAHOVAT, PRODLUŽOVAT)
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Kal katy, kde si díky svým od bor ným schop nos tem 
a roz hodné po vaze zí s kal ši ro kou kli en telu. Stalo se
však, že mu tam ně ko li krát vy lou pili dům, a on utloukl
v ná valu vzteku svého do mo ro dého sluhu a je nom 
o vlá sek unikl trestu smrti. I tak však strá vil léta ve vě -
zení a vrá til se do Anglie jako mr zutý zkla maný člo -
věk.
V Indii se dok tor Ro y lott ože nil s mou mat kou,

paní Sto ne ro vou, mla dou vdo vou po ge ne rál ma jo rovi
ben gál ského dě lo stře lec tva Sto ne rovi. Měla jsem ses -
tru Ju lii, s kte rou jsme byly dvoj čata, a když se ma -
minka znovu pro v dala, byly nám te prve dva roky.
Ma minka měla pěkný pří jem, ti síc li ber ročně, a ce -
lou tu dobu, kdy žila s dok to rem Ro y lot tem, mu je dá -
vala. Kla dla si je di nou pod mínku, že nám zůs tane vy -
hra zena ur čitá roční částka, na kte rou bu deme mít
ná rok, až se pro v dáme. Krátce po na šem ná vratu do
Anglie ma minka ze mřela – za hy nula před osmi lety
při že lez nič ním neš těstí u Crewe. Dok tor Ro y lott pak
za ne chal svých po kusů uchy tit se jako lé kař v Lon -
dýně a od jel i s námi do ro din ného domu ve Stoke
Mo ranu. Pe níze, které mu ma minka od ká zala, sta čily
na všechny naše po třeby, a zdálo se, že nic ne brání
na šemu štěstí.
S ot čí mem se však asi v té době udála straš livá

změna. Místo co by se přá te lil a na vště vo val s na šimi
sou sedy, kteří byli zpo čátku štastní, že se pan Ro y lott

hed a large practice. In a fit of anger, however, cau-
sed by some robberies which had been perpetrated in
the house, he beat his native butler1 to death and nar-
rowly escaped a capital sentence. As it was, he suffe-
red a long term of imprisonment and afterwards re-
turned to England a morose2 and disappointed man.
“When Dr Roylott was in India he married my mot-

her, Mrs Stoner, the young widow of Major-General
Stoner, of the Bengal Artillery. My sister Julia and 
I were twins, and we were only two years old at the
time of my mother’s re-marriage. She had a conside-
rable sum of money—not less than 1000 pounds a ye-
ar—and this she bequeathed3 to Dr. Roylott entirely
while we resided with him, with a provision that 
a certain annual sum should be allowed to each of us
in the event of our marriage. Shortly after our return
to England my mother died—she was killed eight ye-
ars ago in a railway accident near Crewe. Dr Roylott
then abandoned4 his attempts to establish himself in
practice in London and took us to live with him in the
old ancestral5 house at Stoke Moran. The money
which my mother had left was enough for all our
wants, and there seemed to be no obstacle6 to our hap-
piness.
“But a terrible change came over our stepfather

about this time. Instead of making friends and ex-

1. butler, butlers, n.: is the most important male servant in a house.(VRCHNÍ SLUHA, MAJORDOMUS)
2. morose, adj.: someone who is morose is miserable. He was morose
and silent. (ZASMUŠILÝ, NEVRLÝ)
3. to bequeath, bequeaths, bequeathing, bequeathed, v.: if you be-queath money or property to someone, you legally state that they shouldhave it when you die; a formal use. He bequeathed his collection to the
nation. (ODKÁZAT, ZANECHAT)

4. to abandon, abandons, abandoning, abandoned, v.: to abandon anactivity or idea means to stop doing it or thinking about it before it isfinished. I abandoned the search. (VZDÁT SE ČEHO, DÁLE NE-SLEDOVAT)
5. ancestral, adj.: means relating to your family in former times.(ZDĚDĚNÝ PO PŘEDCÍCH)
6. obstacle, obstacles, n.: is something which makes it difficult for youto go forward or do something. Bats can sense obstacles in their path.(PŘEKÁŽKA)
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ze Stoke Mo ranu vrací do svého ro din ného sí dla, uza -
v řel se doma, vy chá zel jen má lokdy, a to se vždy do
krve po há dal s kaž dým, kdo mu ná ho dou při šel do
cesty. Muži v jeho ro dině dávno tr pěli zu ři vostí hra -
ni čící až s ší len stvím a u ot číma se cho roba zřejmě
vy stup ňo vala dlou hým po by tem v tro pech. Do šlo 
k ně ko lika ostud ným ne pří jem nos tem, a dvě skon čily
do konce před po li cej ním sou dem, takže ot čím se na -
ko nec stal pos tra chem ves nice, a jen se ob jeví, každý
před ním hned utíká, pro tože je ne oby čejně silný, 
a když se roz zuří, vů bec neví, co dělá.
Mi nulý tý den ho dil přes zá bra dlí do vody míst ního

ko váře a mu sela jsem vy na lo žit všechny pe níze, co
jsem jen se hnala, abych od vrá tila další ve řejný skan -
dál. Strýc nemá žádné přá tele, je nom po tulné ci kány,
ale těm va ga bun dům klidně do volí, aby se utá bo řili
na pár akrech půdy dávno už za ros tlé os t ru ži ním,
která nám zbyla z ro din ného pan ství, a oplát kou od
nich při jímá po hos tin ství v je jich sta nech a ně kdy se
s nimi toulá i celé týdny. Váš nivě rád sbírá in dická
zví řata a do stává je od ja ké hosi zná mého, s kte rým si
do pi suje, takže teï máme doma ma lého ge parda a pa -
vi ána a ti si volně chodí po jeho po zem cích a na há -
nějí ves ni ča nům skoro stejně stra chu jako je jich pán.

changing visits with our neighbours, who had at first
been overjoyed1 to see a Roylott of Stoke Moran back
in the old family seat, he shut himself up in his hou-
se and seldom came out save to indulge2 in ferocious3
quarrels4 with whoever might cross his path. Vio -
lence of temper5 approaching to mania has been he-
reditary6 in the men of the family, and in my stepfat-
her’s case it had, I believe, been intensified by his
long residence in the tropics. A series of disgraceful
brawls took place, two of which ended in the police-
court, until at last he became the terror of the village,
and the folks would fly at his approach, for he is 
a man of immense strength, and absolutely uncon-
trollable in his anger.
“Last week he hurled the local blacksmith over 

a parapet into a stream, and it was only by paying over
all the money which I could gather together that I was
able to avert another public exposure. He had no 
friends at all save the wandering gipsies, and he would
give these vagabonds leave to encamp upon the few
acres of bramble-covered land which represent the fa-
mily estate, and would accept in return the hospitality
of their tents, wandering away with them sometimes
for weeks on end. He has a passion also for Indian ani-
mals, which are sent over to him by a correspondent,
and he has at this moment a cheetah7 and a baboon8,
which wander freely over his grounds and are feared
by the villagers almost as much as their master.

1. overjoyed, adj.: if you are overjoyed, you are extremely pleasedabout something. Francis was overjoyed to see him. (VELICE ROZ -RADOSTNĚNÝ, CELÝ ŠTASTNÝ)
2. to indulge, indulges, indulging, indulged, v.: if you indulge in so-mething or indulge a hobby or interest, you allow yourself to have ordo something that you enjoy. He indulged himself by smoking another
cigarette. (DOPŘÁVAT SI, VYCHUTNÁVAT, ODDÁVAT SE)
3. ferocious, adj.: a ferocious animal, person, or action is fierce and vi-olent. … two years of ferocious fighting. (DIVOKÝ, LÍTÝ, ZUŘIVÝ)

4. quarrel, quarrels, n.: is an angry argument between two or more pe-ople.  I don’t think we should enter into a family quarrel. (HÁDKA,SVÁR)
5. temper, tempers, n.: your temper is the tendency you have to beco-me angry or to stay calm. He had a most violent temper. (POVAHA,NÁTURA)
6. hereditary, adj.: a hereditary characteristic or illness is passed on toa child from its parents before it is born. … a progressive, hereditary
disease of certain glands. (DĚDIČNÝ, VROZENÝ)
7. cheetah, cheetahs, n.: is a wild animal like a large cat with blackspots. Cheetahs can run very fast. (GEPARD)
8. baboon, baboons, n.: is a type of monkey. (PAVIÁN)


